
Chanmelifragmente
Ein Beitrag ZUrTr Textgeschichte der altgeorgischen Bibelüberseizung

VO:  3

Joseph Moliıtor

(Fortsetzung)
Armenısmen ın den Lukasfragmenten

Wıeder S1Ind alle Stellen angeführt, be1 denen armeniıischer Einflufß greif bar
wird, allerdings Ausschluß jener älle, 1in denen sıch nachweıisen läßt,
da{f3ß dıe armeniısche Lesart auf die syrische Vorlage zurückgeht:

Lk 218 TEPL TV AAANDEVTOV. Zohrab propter verba-ılla verba ılla ; vgl
844 verbum

219 GSLLBAANOUOX. Zohrab lul:'uutfin.m ‚ bLEN eTt cognitor (anımadver-
et anımadvertebat 844SOr) Hiebat

2,20 XLVOUVTEC. ohra on LE[ lı et benedicebant 844 w
Lk 12,34 XAPÖLC DLÖV S6TaL. Zohrab corda vestira SrunNt; vgl eru:
corda vestira S1in erıit COT VEeSITUNM..
Lk 15,22 ELG TOUC TOÖAXC XUTOD. Zohrab: 1n pedes 1US 844 vgl
1n pedes 1St1Us.

15:25 LLOC YÜUTOD mOEG BLTEDOG. Zohrab sen10r Ailıus 1US
844
Lk ö27 UDYLAXLVOVTA MUTOV UTE BeV. Zohrab: nn unl 1mStr.) plılpung p ZYIU.I
vivum sanum) recuperavıt iıllum 844 cum-vıvacıtate
Lk 15:28 ÖS TATNE XUTOD. Zohrab: etT pater-ılle Ü TOD
844

19,1 ÖLNOYXETO. Zohrab: L vertebat 099 (T
10 1R 19,3 _>  n TOU ÖYAQU. Zohrab: a) multıtudıne 099 —

19,5 Tn >  S-  — LLLXDOG hV Zohrab brevıs erat?!® tatura 999 OI!
19,7 XL LÖOVTEC MÜ TOV. Zohrab: ut viderunt (»manche« ı11 äm)) 999

13 19,8 1600 XUPLE. Zohrab: Domine CC 099 SY“ SV SYP
14 19,45 TOUCG TOAÄOULVTAC TEDLOTEPUAG. Zohrab: columbas-vendentes 844

15 19,47 XL OL YOCXLLATELG SCNTOULV U TOV ATOAXMECAL XL OL TOGOTOL TOU ACOU.
Zohrab: er scribae et princıpes populı1-illıus quaerebant iıllum perdere

844 Ö
16 24,5 S1619 0000XL S Zohrab: fm[rmL ’[: et intrantes intro

S1in
24,10 HOAV ÖE MaySchnvyn Ma  L, Zohrab et erant‘*® Marıam agda-

lena Sın
18 24,10 (+ 0d EXNEYOV T OC TOVUC AT OGTOÄOQUG TOAUTA. Zohrab: QUaAC nuntiaverunt

hoc Apostolis-ıllıs Sın

Vgl (1957) 22—34, 42 (1959) 17—23, 44 (1960) 17145 DEA und 45 (1961)
I4 5i 126

Im Georgischen mu{f3 erat, durch den Aoriıst: fult, fuerunt wıeder-
gegeben werden, da hılıer ein Imperfekt fehlt
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19 24,11 anlo d A  ONLATA TOAUTA. Zohrab verba-ılla Sın
20 24,15 SV XT W  O-  .  VE HOoV TODEVOLLEVOL £LC KOLLNV. Zohrab: ıbant 1n eadem

dıie 1n castellum un ul S1in
24,13 ÖVOLLA. “EuLLox00G. Zohrab er erat!® e1us Emmaus (emmaus)

Sın
24,19 OL d SITOV. Zohrab: CT illı dicunt dıxerunt) Sın

272 Lk 24,23 AEYOUGLV. Zohrab: Luu£*[fl: dıcebant!? SCH! S1in
24 Lk 24,28 XL NYYLOOAV. Zohrab: ut propınquaverunt S1n
25 24,32 KXADÖLX NILÖV Zohrab corda HNOSTTAa vgl Nr. Op

Sın
26 24,33 TOVUC GUV XOTOLG. Zohrab et cos qu1 C illıs erant!?®*

S1Nn
Wıe nıiıcht anders WAarl, Wwelst dıe me1listen (14) Armenısmen

aul (1,; Z An D O I7 I8UZ Zn 23 2R Za Z0); darunter
qualifizierte ; mi1t Ausnahme VON und nNnistammen S1e Partıen des

Lukasevangelıums, die ach Kakabadze-Inmaisvılı Von einer etzten Revısıon
verschont geblieben S1ind.

999 1St durch charakteristische Armenıiısmen (9”; 10%, 115 27 L57)
gerade 1n der er1ıkope 19,1 überlegen, W WIE WIT schon fest-
stellten, sekundären lext hat

Dıie Armenıismen Von 844 (35 5r besitzen keinen Eıgenwert, da dieses
Fragment 1in Nr MItTt und 1in den beiden anderen Fällen mi1t eiInN1g
geht

Chanmetifragmenten \LTS sSind geme1insam: Nr 14, (im
letzteren 1LLUT mıiıt Einschränkung) 844 SOWIE
Nr 16, S1n

C) Altsyrıscher Eınfluß ın den Lukasfragmenten
Unser Bıld ber die Chanmetistücke wırd erst Sanz abgerundet, WECeLN WITr

1U  - den Syrlazısmen nachgehen:
2422 XL OTE ETANGONGAV. SY“ Lücke SYy>S et consummati-sunt; SyP et

ut complet1i-sunt Zohrab (arm 1: 844 —+ et quando consummatı-
SUNLT; et ut consummMmMat1ı-sunt.
Lk 223 XYLOV 23-  p XUpPLO: SY“ ücke; SYy> SyP SANCLUmM Dominı; arımm
anctum Domin1ı Domino)?°; 844 SANCLUM Domin1.

2,24 KOT 40 SLONMLEVOV. SYy“ Lücke; SyS S1iCut scr1iptum-est; SyP sicut
diıctum-est arm“: secundum dicetum-1illud (»manche« secundum dicta-ıilla) ;
844 S1CUT dıctum SeSt S1CUT aeceptum (part.) est
Ik 6,31 TOLELTE XUTOLC OLLOLGOG ]} OLLOLOG TTOLELTE. SY“ ücke; SyS ita facıte ıllıs ;
SYyP parıter facıte ıllıs ; arm“: ita facıte et VOS ıllıs ; 89 iıta simıilıter
facıte ıllıs ; i1ta simiılıter eis-facıte.
Lk 6,34 TCOLC ‚  DLLLV XAOLC SOTLV] XAPLG OLLLV. SY“ ücke; Sy> quı1id est gratia(
SYP quUuaC est gratia vestra arm ®: QuUuAaC gratia est vestira 39 QUaAC
gratia est vobis; quaCl gratia-est vobıs.
Lk 11,42 TOLC DapıoxLoLc. SY- scrıibae et pharısael; SVYS SyP Dirarıtsaens
arm ®: pharisaels ; 844 pharisael (Vokatıv!)

Das georgische ydıcere« hat keinen Imperfekt als Ersatz mu{ »loqu1« eintreten.
Im Armenischen i1st der Gen1it1v gleich dem Datıv.
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| 11,43 TOLG DaptoAxLoLG. SYy® scribae e pharısaels SY> + SVP: pharisael;
arm ©: pharisaeıs ; 844 Oarı saens pharısaeı hypocritae.

1253 T ÜTNADYXOVTA. SY“ SYy> quidquıd exstitit vobis; SYyP possessionem
vestiram ; ATIMN dn possess1ones ; Sın possessiones; SE

12553 008 SV“ qu etiam USJo) Sy> q W $)) SYyP et 110  -

W o) arm®“©: GE 19(8)  - (/L n ); Sın q etiam; q  °
10 12,34 7EOU YAXD SG TLV On ÖNTAULPOG DLOÖV. SY“ et ubı thesaurus vester er1ıt;

Sy> ET ubı1 thesaurus vester  5 SyP ubı enım exsIistit (EOTLV) thesaurus vester;
arm “ : qu1 ubı ubı1ı en1ım) thesaurus-ılle vester CSa Sın ub1 QqUOQUC erıt
valor Vester; ubı1 QUOQUC est thesaurus eQTEr.

15,24 XL X VECNGEV SY“ SYyS SYP et Vixit:; ALII el ViXat; 844 Op
revixıt ; revıficatus-est ; V1XI1t.

k 1525 GULLOOVLACG XXl Yop@OV SV“ SYy> CantiLus eit symphoniae ( J. 90 Y
SyP G Cantus multorum ; arm “* cantıcorum et chorearum ; 844

gaudil et exsultation1s ; iıllam gaudıl et exsultatıiıon1is ;
CAarm1ınıs musıicae) et cum-choro ludentium chorizantıum).

13 1 1529 —w AMNOXPLÜELG SiTEV. SV“ dixıt ; SYy® respondiıt S: dixıt ; SyP
ille dixıt ; AI respondiıt 61 dixıt ; 844 et le respondiıt et

GIXIE)S respondiıt et dixıit
14 Lk 19,2 XL P XN SY® VIr unNnuS, SYy> et VIr unNnus,; SYyP V1r unus, arm ®:

et C VIr ün 999 et CcE VITr uNnNuS,; et BG VITr LU

15 19,2 LLATL  OVO| KAÄOULEVOG. SYC CU1US o  5 SyS CU1US erat;
SYP CU1US ‚0}  > arm ©: nomiıine VOCaTt  $ 099 CUul dictum est
eT e1us; el

16 LK 19,2 XL ÜTOC MAÄOUVOLOG. SY“ SyS et dives Iult; SyP dıves [HIt: Aarmıl: et

1pse (»manche« STAT) dıves; 999 Gr ipse dives eit hıc fuıt dıves PETQUAMN,
Op et fult hıc dıves PETQUAM , et fuılt ille dıves PECTIYUANL,

B7 19,5 SCNTEL. SY“ SYy® SYyP volebat; arm®“©: quaerebat ; 0999 quaerebat;
volebat.

18 I 19,9 %UG. SY“ Lücke: SYy> qu1s ; SyP quod qu1s; AaTrTInM quod qu1s; 999
quon1ı1am qu1S; quısnam ; quomodo quısnam.

19 19,4 7 OL ös XONLEPELG XL OL YOCXLULATELG SCNTOLV A TOV ATNOAMSECAL XL OL TWOGOTOL
TOUVL XOVU. SYC Ssy> 61 princıpes sacerdotum et scrıibae eTt praesides populI]ı
quaerebant INl , SYP princıpes sacerdotum et C
eTt senlores populIı quaerebant Derderfe CUM, AT‘) sacerdotum
principes-illı eTt scrıibae 6 DEaAC sides populı-ıllıus quaerebant CUl perdere
844 sacerdotum magıstrı princ1ipes) 1lı et scrıbae m8 prın-
C1pes populiı quaerebant iıllum perderes sacerdotum magistrı

princ1pes) ıllı et scrıibae * DIr1INC1IpeEeS populiI quaerebant perdere.
2 Lk 24,1 T ö LL TOOV GAußBATtTAV. SY“ SYy> SyP 1n una sabbatı 9

AdTII1ll. 1n uUu1llad sabbatı- ıllıus; Sın 1in-una illa sabbatorum ;
1N-una-s T1 1la

24,1 (dOOLATA) + XL GUV XÜTALC. SV“ SyS et vene CUIIl ıllıs
mulıeres alıae ; SyP et exstiterant GEr iıllıs mulıeres alıae; ar eTt alıae
muliıeres (1} iıllıs S1n et qalıae quaedam CU: illıs et qlıae QUOQUC
muliıeres CUu: illıs

DD 24,2 S1619 000AL SV“ SVY> SyP eT intraverunt; arm ©: eTt intrantes
ıntro; S1n CU) intraverunt ıIntro; GE intraverunt ıntro.

DE 24,4 XL EYEVETO SV T XTOpPELOUAL XÜTAC. SY“ Sy> et CUu. dolerent Mae;
SyP et funt factum est) C q4e mirarentur; arın EF factum est C:

(»manche«: 1n) mırando IN , S1n et fuıt factum est) iNn-CONS1-
derando 1lo 9 et funt in-demirando
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24 24,4 ETEOTNOAV XÜTALG. SYC viderunt tantes D ıllas ; SY> V1S1 SUuUunt
stantes ıllas ; SyP Steterunt D ıllas ; arm“ advenerunt ad ıllas ; Sın

astıterunt D' ıllas; a  p  runt VIS1 sunt)
25 24,6 STL ® SY- Cu fuıt (om E H8 Sy> quamdıu fuit; SyP Cu fuıt

(om E1u!); ATII dum TaLl quamdıu fult); S1Nn dum fuıit a  ug:
dum ile funt (om Erte)

26 Lk 24,8 TV ONLATOV XÜTOD. SYC SYyS verborum NOTUM: SYP verborum e1us;
arm“: verborum e1us; Sın verborum horum; verborum 1US

D 24,9 TOAUTA TAVTO. SY“ A verba haec  5 SYP aeC Omn1a ; arm ®: hoc
OINNE aeC omn1a); Sın verba haec: hoc OINLLC.

28 24,10 MaySolhnı vn Maptca SV“ SYy® SYP Marıam agdalena; ATIN.

Marıam agdalena; Sın Magdalena Marıam ; Marıam
Magdalena.

20 24,12 XL TAOXKUVAC BAETEL. SY“ Sy> GE aspexıt eı Yidits SYyP et. aspexıit
vidıt; arm ®: eTt cons1ıderans videt; S11n eti introspexıit ei vıdıt

3() I 24,12 T O96vLx LLOVO (XelLEVO). SV“ SyS lıntea(mına) solum ; SyP liıntea-
mına QuaC Sıta erant ] solum ; G linteamına solum B sola qula sıta
° S1in lınteamına ]la posiıta; lacınıas pannos) illas solum

solas) qua«Cl positae-sunt.
21 Lk 24,14 TOOG SOUTOV ÜoALLACOV TO YEYOVOG. SV SYy> ad et admırabatur 1d

(syc 1n eO) quod factum eST; SYP CUl admiraretur 1n anıma SU SECUM)
D' 1d quod factum esSt; arın D me Il secum) miırans (quod > quıd
factum eSTt; S1in SCOTITSUIL et demirabatur ODUS actum) hoc;
1Nn-m demiratione-affectus.

27 1r 24,12 XL U TOL S,  OL  LÄOUV. SY“ Sy> et 10QueDbantiur; SYyP e 5114 loque-
Dantur:;: ATIN ei 11ı Iioquebantur; S1n ei consultabant ; ei
illı loquebantur.

272 24,14 TEPL TTOVTOOV TV GLLWBEBNXOTOV TOUTAV. SV“ SyS D' haec omn1a
qQqua«cl contigerunt ; SyP D aeC Oomn1a QqQuaCl contigerunt ; arm“°: propter

Oomn1a facta acta (»vorgegangene Vorgänge«); S11n propter OIM quod
factum-est ; propfter OTINMNC (+ VE) quod factum-est ; Op propter OINIC

hoc quod factum-est; propter Oomn1a ]la facta
24 24,15 XL EYEVETO SV T OLLLÄELV XÜTOUG KL GULCNTELV. SY“ Sy> eTt s

loquerentur (Sy® + el inqulrerent): EYEVETO; SyP et CL 11ı loque-
reNIUuUr et quaererent Uu11lUus C altero ad invicem): EYEVETO; arm ®:
et factum estTt C oquendo-illo et CU) disputando; Sin + 60L et
fuılt in-consultando 1o OTU: eTt conquıirendo; P fu1t C JLoQquerentur
invicem er conquirerent.

25 Lk 24,16 OL ÖS OOTAALOL XÜTOV. SY“ SYy®S SYP el oculı OTU  9 arım ei 11S
eorum) oculı S1in oculı OTUuM, ei oculı

26 Lk 24,17 VL SGTE SKUT OOTOL. SYC SYy> Cu: dum) rıstes est1s; S et
rıstes est1S; arın ET contristatı est1s; Sın et est1s VOS triıstes ;
et rıistes est1s.

27 Lk 24,21 NWLELG S NATLCOLLEV| EAMLCOLEV. SY“ SyS 61 NO sperabamus ; SYyP 1OS

sperabamus; Ad1LIll 105 exspectabamus; S1in 1105 Tamus,
et 1105 sperabamus.

28 Lk 24,23 XL ÖTUTOGLAV AyYYEXGOV S@WOUKEVAL. SY“ SYy> quod angelos vidiımus iıllıc
et admıiratae9 SYyP quod angelos vidımus Hlie: arm ®: quod et Vvisıonem
angelorum viderunt; S1in quon1am visum QUOYJUC (OTL apparıtıonem
quUOQqUuUEe) angelorum viderunt; quon1am v1sum visionem) angelorum
v1idımus.

20 24,25 AEYOLOLV O TOV CYHV SY“ SV® SYP et dicunt D' CU)] quod
V1VUsSs ESTts aATIN. dicebant D' CU) quod V1VUS eST; Sın dixerunt
iıllıs quon1am V1VUS esSTtT ılle; loquebantur quon1am V1VUS es  —
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40 24,24 XXl N  3,  AD 6v TV GUV HLLV SY“ SV® SYP e etiam quidam
nNnOStrIs lerunt (Sy° Jjerant); arm“;: er lerunt quıdam nostrI1s; S1in
et lerunt quı1dam nostrIis ; et abilerunt quıdam nNOstr1is QuUOoquUC

41 24,27 SV MNÄACALC TALC YOXDALG CX mEOL SMUTOD. SYC SVS SyP anımam
SUaml de Se1PSO) omnıbus liıbrıs (scr1ıpturI1s) ; arm ®: quodcumgque
1n omnıbus scr1ıpturı1s (hıbrıs scr1ptum est de CO > S1in omnıbus lıbrıs
propter ıllum ; in-omnıbus lıbriıs propter ıllum ; omnıbus lıbrıs
quodcumque( ?)21 scr1ptum est propter iıllum

47° 24,28 OQU ET ODELVOVTO. SY“ SYy® SyP 1n quod ibant; ATII1 1n quod
ıbant; Sın quo cumque } ibant ; QUO ıbant ; Op in-quod 1ıbant

42 24,29 [LELVOV LET“ NLÖOV SYy®- ut apud COS5y,„ sSyS ut apud COS SSSET;
SYyP INane apud NOS , ArI apud 110585 PCETMANC ; S1in PEITIMNAINLC nobiscum
(om nobiscum D)S nobıscum eQA1.0.
Lk 24,29 TOULU LLELVAL LLET XOTOLC. SY“ SYy> ut apud COS SSSECELT SYP ut DCI-
ImMmaneret apud COS , arm ®: ETIMANCIC 1bı Cul ıllıs ; S1n ETMMANCIC Cu

ıllıs ; adesse (©dy“nRMd@) C iıllıs
45 24,30 XL SYSEVETO SV T KALÜN VL XÜUTOV. SY“ Sy> et C recumberet:

EYSEVETO vgl Nr 34); . er factum B8t DAr recumberet; arm et
factum SsT 1n recumbendo-ıllo e1us; S1in et fu1t factum est) 1iNn-recum-
bendo 1llo e1us; et fult 428 accumberet.

46 Lk 24,30 XXl XAÄLOAC STTEÖLÖOU XÜUTOLG. SY“ SVS SYP er fregit et dedıt ıllıs ;
arın fregıt et ıllıs ; S1n fregit eTt tradebat iıllıs (om iıllıs D);
fregıt et tradıdıt iıllıs

47 24,531 Ü TV ÖLNVOLYONGAV OL OOTAALOL. SY“ Sy> et illıco statım )
aperti SUnt (SyCc erant) oculı U:  E SyP er etatım apert1 SUunt oculı OTUumMl,
arm ®: et iıllıs eorum) apert1 SUNT oculı Sın illıs oculı OTU

aperti-sunt ; ei oculı aperti-sunt.
4A8 24,35 an0 d SV vO  %.„. SY“ SYy> SYP QUaAC fuerunt 1n Vvla; 7E W

quod ad viam (»vıele« Ilud quod [ın] vla); Sin quod [ın] V1a ılla ;
quod|cumgque| 1n v1a fult

Noch nıe konnten WIr uns Urc zahlreiche Beıispiele davon überzeugen,
da{f3 die altgeorgische Bıbelübersetzung Urc das Medium einer nıcht mehr
kompakt erhaltenen altarmenıschen Zwischenschicht auf eine altsyrısche
Vorlage zurückgeht:

Dieser Dreıiklang syrisch-armenisch-georgischer Überlieferung 1St bıs-
weıilen stark, da{fß alle HSC Georgier geo WIE CO* iıhn och Stellen
(Z 4, D 6 7 2 14, 19, 39) bezeugen. Noch wichtiger 1STt gleich der Fall 1

SYP und arm “* (d der Zohrabbibel, dıe dieser Stelle offenbar
eın altarmenısches rbgut mehr esitzt dıe altsyrısche Iradıtion Von

(geo!) WIE Von 844 (geo verireten wird. Eın weıteres Beıispiel (3)
ze1ıgt Uu1ls, da{fß CIn Schwanken der syrischen Überlieferung och 1n der —-
ei  eı  chen Wiıedergabe be1 den Georgiern Z.UI111 Ausdruck kommt

Den stärksten altsyrıschen Einfluß verräat wieder der Lukastext des
Adysh-Tetraevangelıums.

a) Eın reiklang der syrischen mi1it der (be1 Zohrab diıesmal och
erhaltenen) altarmenıschen Überlieferung erg1bt sıch Al Stellen H1: 20,
218 28, D 34, 35 36, Op),; 46)

2l Ist nıcht OMndımMHa L in-quibus vielmehr © mdgem 6659 quodcumque ZU
lesen
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Eın abgeschwächtes Zusammenkliıngen 1St och in folgenden Varıationen
möglıch: AarIılı SS S y“ arın (Z5) 099 SyP

Aarm s  > “ SYy- arm (16); Ad S1in
Sy” ar  3 (30)

Reıin syrischer Eıinfluß, hne dafß sıch och dıie armeniısche Zwischen-
schicht nachweisen läßt, ITILT be1 0 hne geo“ 1ın folgenden Abwand-
lungen Tage SyP (ZZ. 38, 40, 45, 4 7, 48);

(35 43, 44); (vgl. SY“) (24); SV (25)3 SV“
8)s m 1t 2605 Sy” (15; s Sın

SyP (29)
Demgegenüber kommt den Chanmetifragmenten 11UT das

Sınalulektionar, also der extlich biısher schwächste Vertreter, als etwaiger
onkurrent VON 1in rage S1in (9, 10) S1in
—— SyC Sy” (33) Ad; S1in S (26327) Ad;
Sın SYP (41), wobe!l allerdings 1in selnem Plus
armenıschen Einfluiß ze1igt, während Sın 1n seınen Sonderlesarten ıhn überall
vermiıssen läißt

(Fortsetzung folgt)


